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I 

(Akty prijaté podľa Zmluvy o ES/Zmluvy o Euratome, ktorých uverejnenie je povinné) 

NARIADENIA 

NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 458/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007 
z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie 
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny ( 2 ), a najmä na 
jeho článok 138 ods. 1, 

keďže: 

V súlade s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní sa nariadením (ES) č. 1580/2007 ustano­
vujú kritériá, na základe ktorých Komisia stanoví paušálne 
hodnoty na dovoz z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky 
a obdobia uvedené v časti A prílohy XV k uvedenému naria­
deniu, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 138 nariadenia 
(ES) č. 1580/2007 sú stanovené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 350, 31.12.2007, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 IL 69,6 
MA 137,6 
TR 56,3 
ZZ 87,8 

0707 00 05 MK 27,4 
TR 136,5 
ZZ 82,0 

0709 90 70 TR 114,7 
ZZ 114,7 

0805 50 10 AR 56,1 
TR 60,0 
ZA 58,9 
ZZ 58,3 

0808 10 80 AR 113,4 
BR 74,1 
CA 69,7 
CL 88,7 
CN 90,6 
NZ 105,9 
US 120,6 
UY 71,7 
ZA 72,0 
ZZ 89,6 

0809 10 00 TR 235,2 
ZZ 235,2 

0809 20 95 US 453,6 
ZZ 453,6 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 459/2009 

z 29. mája 2009, 

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 1249/96 o pravidlách na uplatňovanie (dovozné clá pre 
sektor obilnín) nariadenia Rady (EHS) č. 1766/92 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 143 písm. b) 
v spojení s jeho článkom 4, 

keďže: 

(1) V prílohe IVa nariadenia Komisie (ES) č. 1249/96 ( 2 ) sú 
uvedené vzory osvedčení o zhode povolené vládou 
Spojených štátov amerických pri vývoze vysokokvalitnej 
pšenice obyčajnej a vysokokvalitnej pšenice tvrdej do 
Európskeho spoločenstva. Orgány USA informovali 
útvary Komisie o zmene svojich vnútroštátnych vzorov. 
Uvedené vzory sa preto musia upraviť. 

(2) Nariadenie (ES) č. 1249/96 by sa preto malo zodpove­
dajúcim spôsobom zmeniť a doplniť. 

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha IVa k nariadeniu (ES) č. 1249/96 sa nahrádza znením 
v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 29. mája 2009 

Za Komisiu 

Mariann FISCHER BOEL 
členka Komisie
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. ES L 161, 29.6.1996, s. 125.



PRÍLOHA 

„PRÍLOHA IVa 

VZOR OSVEDČENIA O ZHODE POVOLENÝ VLÁDOU SPOJENÝCH ŠTÁTOV AMERICKÝCH PRE PŠENICU 
OBYČAJNÚ
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VZOR OSVEDČENIA O ZHODE POVOLENÝ VLÁDOU SPOJENÝCH ŠTÁTOV AMERICKÝCH PRE PŠENICU 
TVRDÚ 

“
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 460/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 1126/2008, ktorým sa prijímajú určité medzinárodné 
účtovné štandardy v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002, pokiaľ 
ide o interpretáciu 16 Výboru pre interpretáciu medzinárodného finančného výkazníctva (IFRIC) 

(Text s významom pre EHP) 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1606/2002 z 19. júla 2002 o uplatňovaní medzinárodných 
účtovných štandardov ( 1 ), najmä na jeho článok 3 ods. 1, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 1126/2008 ( 2 ) sa prijali určité 
medzinárodné štandardy a interpretácie, ktoré existovali 
k 15. októbru 2008. 

(2) Výbor pre interpretáciu medzinárodného finančného 
výkazníctva (IFRIC) uverejnil 3. júla 2008 interpretáciu 
16 Zabezpečenie čistej investície do zahraničnej prevádzky 
(ďalej len „IFRIC 16“). IFRIC 16 je interpretácia, 
v ktorej sa objasňuje spôsob uplatňovania požiadavky 
Medzinárodného účtovného štandardu (IAS) 21 a IAS 
39 v prípadoch, keď účtovná jednotka zabezpečuje 
kurzové riziko vyplývajúce z jej čistej investície do zahra­
ničných prevádzok. 

(3) Konzultácia so skupinou odborných znalcov (TEG) 
Európskej poradnej skupiny pre finančné výkazníctvo 
(EFRAG) potvrdzuje, že interpretácia IFRIC 16 spĺňa tech­
nické kritériá na prijatie stanovené v článku 3 ods. 2 
nariadenia (ES) č. 1606/2002. V súlade s rozhodnutím 
Komisie 2006/505/ES zo 14. júla 2006 o zriadení 

poradnej skupiny pre posudzovanie noriem na účely 
poskytovania poradenstva Komisii týkajúceho sa objektív­
nosti a neutrality stanovísk Európskej poradnej skupiny 
pre finančné výkazníctvo (EFRAG) ( 3 ) poradná skupina 
pre posudzovanie noriem posúdila stanovisko EFRAG-u 
ku schváleniu a informovala Komisiu, že toto stanovisko 
je vyvážené a objektívne. 

(4) Nariadenie (ES) č. 1126/2008 by sa preto malo zodpo­
vedajúcim spôsobom zmeniť a doplniť. 

(5) Opatrenia ustanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Regulačného výboru pre účtovníctvo, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Do prílohy k nariadeniu (ES) č. 1126/2008 sa vkladá interpre­
tácia 16 Zabezpečenie čistej investície do zahraničnej prevádzky 
Výboru pre interpretáciu medzinárodného finančného výkaz­
níctva (IFRIC), ako sa ustanovuje v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Každá spoločnosť uplatní IFRIC 16, ako sa ustanovuje v prílohe 
k tomuto nariadeniu, najneskôr od dátumu začiatku svojho 
prvého finančného roka začínajúceho sa po 30. júni 2009. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Charlie McCREEVY 
člen Komisie
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( 1 ) Ú. v. ES L 243, 11.9.2002, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 320, 29.11.2008, s. 1. ( 3 ) Ú. v. EÚ L 199, 21.7.2006, s. 33.



PRÍLOHA 

MEDZINÁRODNÉ ÚČTOVNÉ ŠTANDARDY 

IFRIC 16 Interpretácia IFRIC 16 Zabezpečenie čistej investície do zahraničnej prevádzky 

Reprodukcia povolená v rámci Európskeho hospodárskeho priestoru. Všetky existujúce práva vyhradené mimo 
EHP, s výnimkou práva reprodukovania na účely osobného použitia alebo iného riadneho nakladania. Ďalšie 
informácie je možné získať od IASB na adrese www.iasb.org
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INTERPRETÁCIA IFRIC 16 

Zabezpečenie čistej investície do zahraničnej prevádzky 

ODKAZY 

— IAS 8 Účtovné politiky, zmeny v účtovných odhadoch a chyby 

— IAS 21 Vplyvy zmien kurzov cudzích mien 

— IAS 39 Finančné nástroje: vykazovanie a oceňovanie 

VÝCHODISKÁ 

1 Mnoho vykazujúcich účtovných jednotiek má investície do zahraničných prevádzok (ako sa definuje v štandarde 
IAS 21 ods. 8). Takýmito zahraničnými prevádzkami môžu byť dcérske spoločnosti, pridružené podniky, spoločné 
podniky alebo pobočky. V IAS 21 sa od účtovnej jednotky požaduje, aby stanovila funkčnú menu každej zo 
svojich zahraničných prevádzok ako menu hlavného ekonomického prostredia danej prevádzky. Pri prepočítavaní 
výsledkov a finančnej situácie zahraničnej prevádzky do prezentačnej meny je potrebné, aby účtovná jednotka 
vykázala kurzové rozdiely v ostatných súčastiach komplexného výsledku, pokým účtovná jednotka nevyradí 
zahraničnú prevádzku. 

2 Účtovanie zabezpečenia menového rizika pochádzajúceho z čistej investície do zahraničnej prevádzky sa použije 
len vtedy, keď sú čisté aktíva danej zahraničnej prevádzky zahrnuté v účtovnej závierke ( 1 ). Položka, ktorá je 
zabezpečená v súvislosti s menovým rizikom pochádzajúcim z čistej investície do zahraničnej prevádzky môže byť 
sumou čistých aktív, ktorá sa rovná účtovnej hodnote čistých aktív zahraničnej prevádzky alebo je nižšia ako táto 
hodnota. 

3 V IAS 39 sa požaduje určiť vhodnú zabezpečenú položku a vhodné zabezpečovacie nástroje v zabezpečovacom 
vzťahu. Ak je v prípade zabezpečenia čistej investície určený zabezpečovací vzťah, zisk alebo strata zo zabezpe­ 
čovacieho nástroja, ktorý je stanovený ako efektívne zabezpečenie čistej investície, sa vykážu v ostatných súča­
stiach komplexného výsledku a zahrnú sa do kurzových rozdielov vzniknutých pri prepočte výsledkov a finančnej 
situácie zahraničnej prevádzky. 

4 Účtovná jednotka s mnohými zahraničnými prevádzkami môže byť vystavená mnohým menovým rizikám. Touto 
interpretáciou sa poskytuje návod pri identifikovaní menových rizík, ktoré spĺňajú kritériá ako zabezpečené riziko 
v zabezpečení čistej investície do zahraničnej prevádzky. 

5 IAS 39 umožňuje účtovnej jednotke určiť ako zabezpečovacie nástroje proti menovému riziku buď derivátový 
alebo nederivátový finančný nástroj (alebo kombináciu derivátových a nederivátových finančných nástrojov). 
Touto interpretáciou sa poskytuje návod, kde v rámci skupiny môžu byť zabezpečovacie nástroje, ktoré sú 
zabezpečeniami čistej investície do zahraničnej prevádzky, držané, aby spĺňali kritériá na účtovanie zabezpečenia. 

6 V štandardoch IAS 21 a IAS 39 sa požaduje, aby sa kumulované sumy vykázané v ostatných súčastiach 
komplexného výsledku, ktoré sa týkajú aj kurzových rozdielov vznikajúcich pri prepočte výsledkov a finančnej 
situácie zahraničnej prevádzky aj zisku alebo straty zo zabezpečovacieho nástroja, ktorý je stanovený ako efek­
tívne zabezpečenie čistej investície, reklasifikovali z vlastného imania do hospodárskeho výsledku ako reklasifi­
kačná úprava v prípade, keď materská spoločnosť vyradí zahraničnú prevádzku. Touto interpretáciou sa poskytuje 
návod, ako by účtovná jednotka mala stanoviť sumy, ktoré sa reklasifikujú z vlastného imania do hospodárskeho 
výsledku pri zabezpečovacom nástroji pri aj zabezpečenej položke. 

ROZSAH PÔSOBNOSTI 

7 Táto interpretácia sa uplatňuje na účtovnú jednotku, ktorá zabezpečuje menové riziko vyplývajúce z jej čistých 
investícií do zahraničných prevádzok, a chce splniť kritériá na účtovanie zabezpečenia v súlade s IAS 39. 
Z dôvodu zjednodušenia táto interpretácia označuje takúto účtovnú jednotku ako materskú spoločnosť, 
a účtovnú závierku, v ktorej sú zahrnuté čisté aktíva zahraničných prevádzok, ako konsolidovanú účtovnú 
závierku. Všetky odkazy na materskú spoločnosť sa uplatňujú rovnako na účtovnú jednotku, ktorá má čistú 
investíciu do zahraničnej prevádzky, ktorou je spoločný podnik, pridružený podnik alebo pobočka. 

8 Táto interpretácia sa uplatňuje len na zabezpečenia čistých investícií do zahraničných prevádzok; nemala by sa 
uplatňovať analogicky na iné druhy účtovania zabezpečenia.
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( 1 ) Toto je prípad konsolidovanej účtovnej závierky, účtovnej závierky, v ktorej sú investície účtované pomocou metódy vlastného imania, 
účtovnej závierky, v ktorej sú podielovo konsolidované podiely spoločníkov na spoločnom podnikaní (predmet zmeny ako navrhovala 
Rada pre medzinárodné účtovné štandardy v septembri 2007 v ED 9 Spoločné dohody) a účtovnej závierky, ktorá zahŕňa pobočku.



RIEŠENÝ PROBLÉM 

9 Investície do zahraničných prevádzok môžu byť držané priamo materskou spoločnosťou alebo nepriamo prostred­
níctvom jej dcérskej spoločnosti alebo dcérskych spoločností. Problémy, ktorými sa zaoberá táto interpretácia, sú 
tieto: 

a) charakter zabezpečovaného rizika a suma zabezpečenej položky, pre ktoré môže byť zabezpečovací vzťah určený: 

(i) či môže materská spoločnosť určiť ako zabezpečené riziko len kurzové rozdiely vznikajúce z rozdielu 
medzi funkčnými menami materskej spoločnosti a jej zahraničnej prevádzky, alebo či môže takisto určiť 
ako zabezpečené riziko kurzové rozdiely vznikajúce z rozdielu medzi prezentačnou menou konsolidovanej 
účtovnej závierky materskej spoločnosti a funkčnou menou zahraničnej prevádzky; 

(ii) ak materská spoločnosť má v držbe zahraničnú prevádzku nepriamo, či môže zabezpečené riziko zahŕňať 
len kurzové rozdiely vznikajúce z rozdielov vo funkčných menách medzi zahraničnou prevádzkou a jej 
priamou materskou spoločnosťou, alebo či môže zabezpečené riziko takisto zahŕňať akékoľvek kurzové 
rozdiely medzi funkčnou menou zahraničnej prevádzky a akejkoľvek materskej spoločnosti na medzistupni 
alebo materskej spoločnosti najvyššej úrovne (t. j. či skutočnosť, že čistá investícia do zahraničnej 
prevádzky je držaná prostredníctvom materskej spoločnosti na medzistupni, má vplyv na ekonomické 
riziko materskej spoločnosti najvyššej úrovne). 

b) kde v skupine môže byť v držbe zabezpečovací nástroj: 

(i) či vzťah spĺňajúci podmienky na účtovanie zabezpečenia môže byť zriadený, len ak účtovná jednotka 
zabezpečujúca svoju čistú investíciu je stranou zabezpečovacieho nástroja, alebo či akákoľvek účtovná 
jednotka v skupine, bez ohľadu na svoju funkčnú menu, môže mať v držbe zabezpečovací nástroj; 

(ii) či charakter zabezpečovacieho nástroja (derivát alebo nederivát) alebo metóda konsolidácie ovplyvňuje 
posudzovanie efektívnosti zabezpečenia. 

c) aké sumy by mali byť reklasifikované z vlastného imania do hospodárskeho výsledku ako reklasifikačné úpravy pri vyradení 
zahraničnej prevádzky: 

(i) keď sa zahraničná prevádzka, ktorá bola zabezpečená, vyradí, aké sumy by sa mali reklasifikovať z rezervy 
z prepočtu cudzej meny materskej spoločnosti vzhľadom na zabezpečovací nástroj a vzhľadom na danú 
zahraničnú prevádzku z vlastného imania do hospodárskeho výsledku v konsolidovanej účtovnej závierke 
materskej spoločnosti; 

(ii) či metóda konsolidácie má vplyv na stanovenie súm, ktoré sa reklasifikujú z vlastného imania do hospo­
dárskeho výsledku. 

KONSENZUS 

Charakter zabezpečovaného rizika a suma zabezpečenej položky, pre ktoré môže byť určený zabezpe­ 
čovací vzťah 

10 Účtovanie zabezpečenia sa môže uplatňovať len na kurzové rozdiely vznikajúce medzi funkčnou menou zahra­
ničnej prevádzky a funkčnou menou materskej spoločnosti. 

11 Pri zabezpečení menových rizík vznikajúcich z čistej investície do zahraničnej prevádzky môže byť zabezpečenou 
položkou suma čistých aktív, ktorá sa rovná účtovnej hodnote čistých aktív zahraničnej prevádzky 
v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti alebo je nižšia ako táto hodnota. Účtovná hodnota 
čistých aktív zahraničnej prevádzky, ktorá môže byť určená ako zabezpečená položka v konsolidovanej účtovnej 
závierke materskej spoločnosti, závisí od toho, či akákoľvek nižšia úroveň materskej spoločnosti zahraničnej 
prevádzky uplatnila účtovanie zabezpečenia na všetky čisté aktíva danej zahraničnej prevádzky alebo ich časť 
a či toto účtovanie je zachované v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti. 

12 Zabezpečené riziko môže byť určené ako menové riziko vznikajúce medzi funkčnou menou zahraničnej 
prevádzky a funkčnou menou akejkoľvek materskej spoločnosti (priama materská spoločnosť, materská spoloč­
nosť na medzistupni alebo materská spoločnosť najvyššej úrovne) danej zahraničnej prevádzky. Skutočnosť, že 
čistá investícia je držaná prostredníctvom materskej spoločnosti na medzistupni, nemá vplyv na charakter ekono­
mického rizika vyplývajúceho z expozície voči menovému riziku pre materskú spoločnosť najvyššej úrovne. 

13 Vystavenie menovému riziku vznikajúce z čistej investície do zahraničnej prevádzky môže spĺňať kritériá na 
účtovanie zabezpečenia v konsolidovanej účtovnej závierke len raz. Preto ak sú tie isté čisté aktíva zahraničnej 
prevádzky zabezpečené proti rovnakému riziku viac ako jednou materskou spoločnosťou v rámci skupiny (naprí­
klad spoločne priamou materskou spoločnosťou aj nepriamou materskou spoločnosťou), kritériá na účtovanie 
zabezpečenia bude spĺňať len jeden zabezpečovací vzťah v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti 
najvyššej úrovne. Zabezpečovací vzťah určený jednou materskou spoločnosťou v jej konsolidovanej účtovnej 
závierke nemusí byť zachovaný ďalšou materskou spoločnosťou vyššej úrovne. Ak však zabezpečovací vzťah 
nie je zachovaný materskou spoločnosťou vyššej úrovne, účtovanie zabezpečenia použité materskou spoločnosťou 
nižšej úrovne musí byť zrušené predtým, ako je vykázané účtovanie zabezpečenia materskou spoločnosťou vyššej 
úrovne.
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Kde môže byť v držbe zabezpečovací nástroj 

14 Derivátový alebo nederivátový nástroj (alebo kombinácia derivátových a nederivátových nástrojov) môže byť 
určený ako zabezpečovací nástroj v zabezpečení čistej investície do zahraničnej prevádzky. Zabezpečovací nástroj 
(zabezpečovacie nástroje) môže (môžu) mať v držbe akákoľvek účtovná jednotka alebo účtovné jednotky v rámci 
skupiny (s výnimkou zahraničnej prevádzky, ktorá je sama osebe zabezpečená), pokiaľ sú splnené požiadavky na 
určenie, dokumentáciu a efektívnosť uvedené v IAS 39 ods. 88, ktoré sa týkajú zabezpečenia čistej investície. 
Konkrétne, zabezpečovacia stratégia skupiny by mala byť jasne zdokumentovaná kvôli možnosti rozdielnych 
určení na rôznych úrovniach skupiny. 

15 Na účely posudzovania efektívnosti sa zmena v hodnote zabezpečovacieho nástroja vzťahujúca sa na kurzové 
riziko počíta vo vzťahu k funkčnej mene tej materskej spoločnosti, voči funkčnej mene ktorej sa zabezpečené 
riziko oceňuje, v súlade s dokumentáciou účtovania zabezpečenia. V závislosti od toho, kde je zabezpečovací 
nástroj držaný, pri absencii účtovania zabezpečenia by celková zmena v hodnote mohla byť vykázaná 
v hospodárskom výsledku, v ostatných súčastiach komplexného výsledku, alebo v oboch. Na posudzovanie 
efektívnosti však nemá vplyv to, či je zmena v hodnote zabezpečovacieho nástroja vykázaná v hospodárskom 
výsledku alebo v ostatných súčastiach komplexného výsledku. Ako súčasť aplikovania účtovania zabezpečenia je 
celková efektívna časť zmeny zahrnutá v ostatných súčastiach komplexného výsledku. Na posudzovanie efektív­
nosti nemá vplyv to, či zabezpečovací nástroj je derivátovým alebo nederivátovým nástrojom, alebo to, či je 
metódou konsolidácie. 

Vyradenie zabezpečenej zahraničnej prevádzky 

16 Keď sa zahraničná prevádzka, ktorá bola zabezpečená, vyradí, suma reklasifikovaná do hospodárskeho výsledku 
ako reklasifikačná úprava z rezervy z prepočtu cudzej meny v konsolidovanej účtovnej závierke materskej 
spoločnosti vo vzťahu k zabezpečovaciemu nástroju je suma, ktorú je potrebné identifikovať podľa štandardu 
IAS 39 ods. 102. Táto suma predstavuje kumulovaný zisk alebo stratu zo zabezpečovacieho nástroja, ktorá bola 
stanovená ako efektívne zabezpečenie. 

17 Suma reklasifikovaná do hospodárskeho výsledku z rezervy z prepočtu cudzej meny v konsolidovanej účtovnej 
závierke materskej spoločnosti vzhľadom na čistú investíciu do danej zahraničnej prevádzky podľa IAS 21 ods. 48 
predstavuje sumu zahrnutú v rezerve materskej spoločnosti z prepočtu cudzej meny vzhľadom na danú zahra­
ničnú prevádzku. V konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti najvyššej úrovne súhrnná čistá suma 
vykázaná v rezerve z prepočtu cudzej meny vzhľadom na všetky zahraničné prevádzky nie je ovplyvnená 
metódou konsolidácie. To, či materská spoločnosť najvyššej úrovne používa priamu alebo postupnú metódu 
konsolidácie ( 1 ) však môže mať vplyv na sumu zahrnutú v jej rezerve z prepočtu cudzej meny vzťahujúcu sa 
na jednotlivú zahraničnú prevádzku. Použitie postupnej metódy konsolidácie môže mať za následok reklasifiko­
vanie takej sumy do hospodárskeho výsledku, ktorá sa líši od sumy, ktorá bola použitá na stanovenie efektívnosti 
zabezpečenia. Tento rozdiel možno eliminovať tým, že sa stanoví suma, ktorá sa vzťahuje na danú zahraničnú 
prevádzku, ktorá by bola vznikla, ak by bola použitá priama metóda konsolidácie. Uskutočnenie takejto úpravy sa 
štandardom IAS 21 nepožaduje. Je to však výber účtovnej politiky, ktorý by sa mal dodržiavať konzistentne 
v prípade všetkých čistých investícií. 

DÁTUM ÚČINNOSTI 

18 Účtovná jednotka uplatní túto interpretáciu na účtovné obdobia, ktoré sa začínajú 1. októbra 2008 alebo neskôr. 
Skoršie uplatňovanie je povolené. Ak účtovná jednotka uplatňuje túto interpretáciu na obdobie, ktoré sa začína 
pred 1. októbrom 2008, táto jednotka zverejní túto skutočnosť. 

PRECHODNÉ USTANOVENIA 

19 IAS 8 špecifikuje spôsob, akým účtovná jednotka uplatňuje zmeny v účtovnej politike vyplývajúce z prvotného 
uplatnenia interpretácie. Od účtovnej jednotky sa nepožaduje, aby bola v súlade s uvedenými požiadavkami, keď 
uplatňuje túto interpretáciu po prvýkrát. Ak účtovná jednotka určila zabezpečovací nástroj ako zabezpečenie čistej 
investície, ale takéto zabezpečenie nespĺňa podmienky na účtovanie zabezpečenia v tejto interpretácii, účtovná 
jednotka uplatní štandard IAS 39, aby prospektívne ukončila toto účtovanie zabezpečenia.
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( 1 ) Priama metóda je metóda konsolidácie, ktorou je účtovná závierka zahraničnej prevádzky prepočítaná priamo do funkčnej meny 
materskej spoločnosti najvyššej úrovne. Postupná metóda je metóda konsolidácie, v ktorej je účtovná závierka zahraničnej prevádzky 
najskôr prepočítaná do funkčnej meny akejkoľvek materskej spoločnosti (materských spoločností) na medzistupni a potom je prepo­ 
čítaná do funkčnej meny materskej spoločnosti najvyššej úrovne (alebo do prezentačnej meny, ak je iná ako funkčná mena).



Príloha 

Návod na uplatňovanie 

Táto príloha je neoddeliteľnou súčasťou tejto interpretácie. 

AG1 Táto príloha znázorňuje uplatňovanie interpretácie použitím štruktúry podniku ilustrovanej ďalej. Vo všetkých 
prípadoch by boli opísané zabezpečovacie vzťahy testované na efektívnosť v súlade so štandardom IAS 39, hoci sa 
toto testovanie nerozoberá v tejto prílohe. Materská spoločnosť, ktorá je materskou spoločnosťou najvyššej úrovne, 
prezentuje svoju konsolidovanú účtovnú závierku vo svojej funkčnej mene euro (EUR). Každá z dcérskych spoloč­
ností je plne vlastnená. Čistá investícia materskej spoločnosti do dcérskej spoločnosti B vo výške 500 miliónov £ 
[funkčná mena libry šterlingov (GBP)] zahŕňa ekvivalent vo výške 159 miliónov £, čo predstavuje čistú investíciu 
dcérskej spoločnosti B do dcérskej spoločnosti C vo výške 300 miliónov US$ [funkčná mena americké doláre 
(USD)]. Inými slovami, čisté aktíva dcérskej spoločnosti B iné ako je jej investícia do dcérskej spoločnosti C sú vo 
výške 341 miliónov £. 

Charakter zabezpečovaného rizika, pre ktoré môže byť určený zabezpečovací vzťah (odseky 10 až 13) 

AG2 Materská spoločnosť môže zabezpečiť svoju čistú investíciu do každej z dcérskych spoločností A, B a C pre 
kurzové riziko medzi ich príslušnými funkčnými menami (japonský jen (JPY), libry šterlingov a americké doláre) 
a eurom. Materská spoločnosť môže okrem toho zabezpečiť menové riziko USD/GBP medzi funkčnými menami 
dcérskej spoločnosti B a dcérskej spoločnosti C. Vo svojej konsolidovanej účtovnej závierke môže dcérska spoloč­
nosť B zabezpečiť svoju čistú investíciu do dcérskej spoločnosti C pre kurzové riziko medzi ich funkčnými 
menami – americkými dolármi a librami šterlingov. V ďalej uvedených príkladoch predstavuje určené riziko 
spotové menové riziko, pretože zabezpečovacie nástroje nie sú derivátmi. Ak by zabezpečovacie nástroje boli 
forwardové zmluvy, materská spoločnosť by mohla určiť forwardové menové riziko. 

Suma zabezpečenej položky, pre ktorú môže byť určený zabezpečovací vzťah (odseky 10 až 13) 

AG3 Materská spoločnosť chce zabezpečiť menové riziko zo svojej čistej investície do dcérskej spoločnosti C. Pred­
pokladajme, že dcérska spoločnosť A má externú prijatú pôžičku vo výške 300 miliónov US$. Čisté aktíva dcérskej 
spoločnosti A na začiatku obdobia vykazovania sú vo výške 400 000 miliónov ¥ vrátane príjmov z externej 
pôžičky vo výške 300 miliónov US$. 

AG4 Zabezpečenou položkou môže byť suma čistých aktív, ktorá sa rovná účtovnej hodnote čistej investície materskej 
spoločnosti do dcérskej spoločnosti C (300 miliónov US$) v jej konsolidovanej účtovnej závierke, alebo je nižšia 
ako táto hodnota. Vo svojej konsolidovanej účtovnej závierke môže materská spoločnosť určiť externú prijatú 
pôžičku v dcérskej spoločnosti A vo výške 300 miliónov US$ ako zabezpečenie rizika spotového výmenného 
kurzu EUR/USD, ktoré sa týka jej čistej investície do čistých aktív dcérskej spoločnosti C vo výške 300 miliónov 
US$. V tomto prípade je aj kurzový rozdiel EUR/USD z externej pôžičky v dcérskej spoločnosti A vo výške 300 
miliónov US$ aj kurzový rozdiel EUR/USD z čistej investície do dcérskej spoločnosti C vo výške 300 miliónov 
US$ zahrnutý v rezerve z prepočtu cudzej meny v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti po 
uplatnení účtovania zabezpečenia.
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AG5 Pri absencii účtovania zabezpečenia by bol celkový kurzový rozdiel USD/EUR z externej prijatej pôžičky v dcérskej 
spoločnosti A vo výške 300 miliónov US$ vykázaný v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti 
takto: 

— zmena spotového výmenného kurzu USD/JPY, prepočítaná na euro, v hospodárskom výsledku, a 

— zmena spotového výmenného kurzu JPY/EUR v ostatných súčastiach komplexného výsledku. 

Materská spoločnosť môže namiesto určenia uvedeného v odseku AG4 určiť vo svojej konsolidovanej účtovnej 
závierke externú prijatú pôžičku v dcérskej spoločnosti A vo výške 300 miliónov US$ ako zabezpečenie rizika 
spotového výmenného kurzu GBP/USD medzi dcérskou spoločnosťou C a dcérskou spoločnosťou B. V tomto 
prípade by bol celkový kurzový rozdiel USD/EUR z externej pôžičky v dcérskej spoločnosti A vo výške 300 
miliónov US$ vykázaný v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti nasledovne: 

— zmena spotového výmenného kurzu GBP/USD v rezerve z prepočtu cudzej meny týkajúca sa dcérskej spoloč­
nosti C, 

— zmena spotového výmenného kurzu GBP/JPY, prepočítaná na euro, v hospodárskom výsledku, a 

— zmena spotového výmenného kurzu JPY/EUR v ostatných súčastiach komplexného výsledku. 

AG6 Materská spoločnosť nemôže vo svojej konsolidovanej účtovnej závierke určiť externú prijatú pôžičku v dcérskej 
spoločnosti A vo výške 300 miliónov US$ ako zabezpečenie jednak rizika spotového výmenného kurzu 
EUR/USD, jednak rizika spotového výmenného kurzu GBP/USD. Jeden zabezpečovací nástroj môže zabezpečiť 
rovnaké určené riziko len raz. Dcérska spoločnosť B nemôže vo svojej konsolidovanej účtovnej závierke použiť 
účtovanie zabezpečenia, pretože zabezpečovací nástroj je v držbe mimo skupinu, ktorá zahŕňa dcérsku spoločnosť 
B a dcérsku spoločnosť C. 

Kde v skupine môže byť v držbe zabezpečovací nástroj? (odseky 14 a 15) 

AG7 Ako je uvedené v odseku AG5, celková zmena v hodnote týkajúca sa menového rizika externej prijatej pôžičky 
v dcérskej spoločnosti A vo výške 300 miliónov US$ by bola vykázaná v konsolidovanej účtovnej závierke 
materskej spoločnosti pri absencii účtovania zabezpečenia aj v hospodárskom výsledku (spotové riziko USD/JPY) 
aj v ostatných súčastiach komplexného výsledku (spotové riziko EUR/JPY). Na účely posudzovania efektívnosti 
zabezpečenia určeného v odseku AG4 sú zahrnuté obe sumy, pretože zmena v hodnote zabezpečovacieho 
nástroja aj zabezpečenej položky sa počíta vo vzťahu k funkčnej mene materskej spoločnosti euro voči funkčnej 
mene dcérskej spoločnosti C americký dolár, v súlade s dokumentáciou zabezpečenia. Metóda konsolidácie (t. j. 
priama metóda alebo postupná metóda) nemá vplyv na posudzovanie efektívnosti zabezpečenia. 

Sumy reklasifikované do hospodárskeho výsledku pri vyradení zahraničnej prevádzky (odseky 16 a 17) 

AG8 Keď je vyradená dcérska spoločnosť C, sumy reklasifikované z rezervy z prepočtu cudzej meny (FCTR) do 
hospodárskeho výsledku v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti sú: 

a) čo sa týka externej prijatej pôžičky dcérskej spoločnosti A vo výške 300 miliónov US$, suma, ktorú požaduje 
identifikovať štandard IAS 39, t. j. celková zmena v hodnote vo vzťahu k menovému riziku, ktorá bola 
vykázaná v ostatných súčastiach komplexného výsledku ako účinná časť zabezpečenia, a 

b) čo sa týka čistej investície do dcérskej spoločnosti C vo výške 300 miliónov US$, suma stanovená metódou 
konsolidácie účtovnej jednotky. Ak materská spoločnosť používa priamu metódu, jej rezerva z prepočtu cudzej 
meny v súvislosti s dcérskou spoločnosťou C bude stanovená priamo výmenným kurzom EUR/USD. Ak 
materská spoločnosť používa postupnú metódu, jej rezerva z prepočtu cudzej meny v súvislosti s dcérskou 
spoločnosťou C bude určená rezervou z prepočtu cudzej meny, ktorá je vykázaná dcérskou spoločnosťou 
B odzrkadľujúc výmenný kurz GBP/USD, a prepočítaná do funkčnej meny materskej spoločnosti použitím 
výmenného kurzu EUR/GBP. Používanie postupnej metódy konsolidácie materskou spoločnosťou 
v predchádzajúcich obdobiach nevyžaduje alebo nevylučuje, aby materská spoločnosť stanovila výšku rezervy 
z prepočtu cudzej meny, ktorá sa reklasifikuje, keď materská spoločnosť vyradí dcérsku spoločnosť C, ako 
sumu, ktorá by bola vykázaná, keby materská spoločnosť vždy používala priamu metódu, v závislosti od jej 
účtovnej politiky.
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Zabezpečenie viac ako jednej zahraničnej prevádzky (odseky 11, 13 a 15) 

AG9 Ďalej uvedené príklady ilustrujú, že v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti, riziko, ktoré môže 
byť zabezpečené, je vždy riziko medzi jej funkčnou menou (euro) a funkčnými menami dcérskych spoločností B a 
C. Bez ohľadu na to, ako sú zabezpečenia určené, maximálne sumy, ktoré môžu byť efektívnymi zabezpečeniami 
a sú zahrnuté v rezerve z prepočtu cudzej meny v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti, 
v prípade keď sú obe zahraničné prevádzky zabezpečené, sú sumy 300 miliónov US$ pri EUR/USD riziku 
a 341 miliónov £ pri EUR/GBP riziku. Iné zmeny v hodnote spôsobené zmenami vo výmenných kurzoch sú 
zahrnuté v konsolidovanom hospodárskom výsledku materskej spoločnosti. Samozrejme by bolo možné, aby 
materská spoločnosť určila 300 miliónov US$ len na zmeny v spotovom výmennom kurze USD/GBP alebo 
500 miliónov £ len na zmeny v spotovom výmennom kurze GBP/EUR. 

Materská spoločnosť má v držbe zabezpečovacie nástroje v USD aj v GBP 

AG10 Materská spoločnosť môže chcieť zabezpečiť menové riziko v súvislosti so svojou čistou investíciou v dcérskej 
spoločnosti B rovnako ako riziko v súvislosti s dcérskou spoločnosťou C. Predpokladajme, že materská spoločnosť 
má v držbe vhodné zabezpečovacie nástroje denominované v amerických dolároch a v librách šterlingov, ktoré by 
mohla určiť ako zabezpečenia svojich čistých investícií v dcérskej spoločnosti B a v dcérskej spoločnosti C. 
Určenia, ktoré môže vo svojej konsolidovanej účtovnej závierke materská spoločnosť urobiť, zahŕňajú tieto, ale 
nielen tieto: 

a) zabezpečovací nástroj vo výške 300 miliónov US$ určený ako zabezpečenie čistej investície do dcérskej 
spoločnosti C vo výške 300 miliónov US$ v prípade rizika, ktoré predstavuje spotový výmenný kurz 
(EUR/USD) medzi materskou spoločnosťou a dcérskou spoločnosťou C, a zabezpečovací nástroj až do výšky 
341 miliónov £ určený ako zabezpečenie čistej investície do dcérskej spoločnosti B vo výške 341 miliónov £ 
v prípade rizika, ktoré predstavuje spotový výmenný kurz (EUR/GBP) medzi materskou spoločnosťou 
a dcérskou spoločnosťou B, 

b) zabezpečovací nástroj vo výške 300 miliónov US$ určený ako zabezpečenie čistej investície do dcérskej 
spoločnosti C vo výške 300 miliónov US$ v prípade rizika, ktoré predstavuje spotový výmenný kurz 
(GBP/USD) medzi dcérskou spoločnosťou B a dcérskou spoločnosťou C, a zabezpečovací nástroj až do 
výšky 500 miliónov £ určený ako zabezpečenie čistej investície do dcérskej spoločnosti B vo výške 500 
miliónov £ v prípade rizika, ktoré predstavuje spotový výmenný kurz (EUR/GBP) medzi materskou spoločno­
sťou a dcérskou spoločnosťou B. 

AG11 Riziko EUR/USD plynúce z čistej investície materskej spoločnosti do dcérskej spoločnosti C je iné ako riziko 
EUR/GBP plynúce z čistej investície materskej spoločnosti do dcérskej spoločnosti B. V prípade opísanom v odseku 
AG10(a) však pri určení zabezpečovacieho nástroja denominovaného v USD, ktorý má materská spoločnosť 
v držbe, má už materská spoločnosť plne zabezpečené riziko EUR/USD zo svojej čistej investície do dcérskej 
spoločnosti C. Ak by materská spoločnosť určila aj nástroj denominovaný v GBP, ktorý má v držbe, ako 
zabezpečenie svojej čistej investície do dcérskej spoločnosti B vo výške 500 miliónov £, 159 miliónov £ tejto 
čistej investície, ktoré predstavuje GBP ekvivalent jej čistej investície do dcérskej spoločnosti C v USD, by bolo 
v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti zabezpečené dvakrát proti riziku GBP/EUR. 

AG12 V prípade opísanom v odseku AG10 písm. b), ak materská spoločnosť určí zabezpečené riziko ako spotový 
výmenný kurz (GBP/USD) medzi dcérskou spoločnosťou B a dcérskou spoločnosťou C, len GBP/USD časť zmeny 
v hodnote svojho zabezpečovacieho nástroja vo výške 300 miliónov US$ je zahrnutá v rezerve materskej 
spoločnosti z prepočtu cudzej meny, ktorá sa týka dcérskej spoločnosti C. Zvyšok zmeny (ekvivalent GBP/EUR 
zmeny zo 159 miliónov £) je zahrnutý v konsolidovanom hospodárskom výsledku materskej spoločnosti, ako sa 
uvádza v odseku AG5. Keďže určenie rizika USD/GBP medzi dcérskymi spoločnosťami B a C nezahŕňa riziko 
GBP/EUR, materská spoločnosť môže takisto určiť svoju čistú investíciu do dcérskej spoločnosti B až do výšky 500 
miliónov £ v prípade rizika, ktoré predstavuje spotový výmenný kurz (GBP/EUR) medzi materskou spoločnosťou 
a dcérskou spoločnosťou B. 

Dcérska spoločnosť B má v držbe zabezpečovací nástroj v USD 

AG13 Predpokladajme, že dcérska spoločnosť B má v držbe externý dlh vo výške 300 miliónov US$, príjmy z ktorého 
boli prevedené do materskej spoločnosti vnútropodnikovým úverom denominovaným v librách šterlingov. Keďže 
aktíva aj záväzky vzrástli o 159 miliónov £, čisté aktíva dcérskej spoločnosti B sú nezmenené. Dcérska spoločnosť 
B by mohla určiť externý dlh ako zabezpečenie rizika GBP/USD z jej čistej investície do dcérskej spoločnosti C vo 
svojej konsolidovanej účtovnej závierke. Materská spoločnosť by mohla ponechať určenie tohto zabezpečovacieho 
nástroja dcérskej spoločnosti B ako zabezpečenie svojej čistej investície do dcérskej spoločnosti C vo výške 300 
miliónov US$ v prípade rizika GBP/USD (pozri odsek 13) a materská spoločnosť by mohla určiť zabezpečovací 
nástroj v GBP, ktorý má v držbe ako zabezpečenie celej svojej čistej investície do dcérskej spoločnosti B vo výške 
500 miliónov £. Prvé zabezpečenie určené dcérskou spoločnosťou B by sa posudzovalo vo vzťahu k funkčnej 
mene dcérskej spoločnosti B (libry šterlingov) a druhé zabezpečenie určené materskou spoločnosťou by sa 
posudzovalo vo vzťahu k funkčnej mene materskej spoločnosti (euro). V tomto prípade bolo v konsolidovanej 
účtovnej závierke materskej spoločnosti zabezpečené len riziko GBP/USD z čistej investície materskej spoločnosti 
do dcérskej spoločnosti C, a to zabezpečovacím nástrojom v USD, nebolo zabezpečené celé riziko EUR/USD. Preto 
v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti môže byť zabezpečené celé riziko EUR/GBP z čistej 
investície materskej spoločnosti do dcérskej spoločnosti B vo výške 500 miliónov £.
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AG14 Účtovanie úverového záväzku materskej spoločnosti voči dcérskej spoločnosti B vo výške 159 miliónov £ sa však 
musí takisto zohľadniť. Ak sa úverový záväzok materskej spoločnosti neposudzuje ako súčasť jej čistej investície 
do dcérskej spoločnosti B, pretože nespĺňa podmienky uvedené v IAS 21 ods. 15, kurzový rozdiel GBP/EUR 
vznikajúci pri prepočte by bol zahrnutý v konsolidovanom hospodárskom výsledku materskej spoločnosti. Ak sa 
úverový záväzok voči dcérskej spoločnosti B vo výške 159 miliónov £ posudzuje ako súčasť čistej investície 
materskej spoločnosti, táto čistá investícia by bola len vo výške 341 miliónov £ a suma, ktorú by materská 
spoločnosť mohla určiť ako položku zabezpečenú proti riziku GBP/EUR, by sa znížila z 500 miliónov £ na 341 
miliónov £. 

AG15 Ak by materská spoločnosť zrušila zabezpečovací vzťah určený dcérskou spoločnosťou B, materská spoločnosť by 
mohla určiť externú prijatú pôžičku držanú dcérskou spoločnosťou B vo výške 300 miliónov US$, ako zabezpe­ 
čenie svojej čistej investície do dcérskej spoločnosti C vo výške 300 miliónov US$ v prípade rizika EUR/USD 
a mohla byť určiť zabezpečovací nástroj v GBP, ktorý má v držbe, ako zabezpečenie čistej investície do dcérskej 
spoločnosti B len do výšky 341 miliónov £. V tomto prípade by bola efektívnosť oboch zabezpečení počítaná vo 
vzťahu k funkčnej mene materskej spoločnosti (euro). Preto by boli zmena USD/GBP v hodnote externej pôžičky 
držanej dcérskou spoločnosťou B aj zmena GBP/EUR v hodnote úverového záväzku materskej spoločnosti voči 
dcérskej spoločnosti B (ekvivalent USD/EUR súhrnne) zahrnuté v rezerve z prepočtu cudzej meny 
v konsolidovanej účtovnej závierke materskej spoločnosti. Keďže materská spoločnosť už má plne zabezpečené 
riziko EUR/USD zo svojej čistej investície do dcérskej spoločnosti C, môže zabezpečiť len do výšky 341 miliónov 
£ riziko EUR/GBP plynúce z jej čistej investície do dcérskej spoločnosti B.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 461/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa stanovujú vývozné náhrady na mlieko a mliečne výrobky 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä jeho článok 164 ods. 2 
v spojení s jeho článkom 4, 

keďže: 

(1) Článkom 162 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že rozdiel medzi cenami produktov uvede­
ných v časti XVI prílohy I k uvedenému nariadeniu na 
svetovom trhu a v Spoločenstve sa môže pokryť 
vývoznou náhradou. 

(2) Vzhľadom na súčasnú situáciu na trhu s mliekom 
a mliečnymi výrobkami je potrebné stanoviť vývozné 
náhrady v súlade s predpismi a určitými požiadavkami 
ustanovenými v článkoch 162, 163, 164, 167, 169 
a 170 nariadenia (ES) č. 1234/2007. 

(3) Článkom 164 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že náhrady sa môžu meniť v závislosti od 
destinácie, najmä ak si to vyžiada situácia na svetovom 

trhu, osobitné požiadavky určitých trhov alebo povin­
nosti vyplývajúce z dohôd uzavretých v súlade 
s článkom 300 zmluvy. 

(4) Vývozné náhrady pre Dominikánsku republiku boli dife­
rencované, aby sa zohľadnili znížené colné poplatky 
uplatňované na dovozy v rámci dovozných colných 
kvót podľa Memoranda o porozumení medzi Európskym 
spoločenstvom a Dominikánskou republikou o ochrane 
dovozu sušeného mlieka v Dominikánskej republike ( 2 ), 
ktoré schválila Rada rozhodnutím 98/486/ES ( 3 ). 
Vzhľadom na zmenenú situáciu na trhu 
v Dominikánskej republike, charakterizovanú zvýšenou 
hospodárskou súťažou v oblasti sušeného mlieka, sa už 
nevyužíva celá kvóta. Aby bolo využitie kvóty čo 
najväčšie, mala by sa diferenciácia vývozných náhrad 
pre Dominikánsku republiku zrušiť. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Výrobky, na ktoré sa poskytujú vývozné náhrady ustanovené 
v článku 164 nariadenia (ES) č. 1234/2007, a výška týchto 
náhrad sa uvádzajú v prílohe k tomuto nariadeniu s výhradou 
podmienok ustanovených v článku 3 ods. 2 nariadenia Komisie 
(ES) č. 1282/2006 ( 4 ). 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 4 ) Ú. v. EÚ L 234, 29.8.2006, s. 4.



PRÍLOHA 

Vývozné náhrady za mlieko a mliečne výrobky uplatniteľné od 5. júna 2009 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0401 30 31 9100 L20 EUR/100 kg 10,43 

0401 30 31 9400 L20 EUR/100 kg 16,34 

0401 30 31 9700 L20 EUR/100 kg 18,02 

0401 30 39 9100 L20 EUR/100 kg 10,43 

0401 30 39 9400 L20 EUR/100 kg 16,34 

0401 30 39 9700 L20 EUR/100 kg 18,02 

0401 30 91 9100 L20 EUR/100 kg 20,56 

0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 20,56 

0401 30 99 9500 L20 EUR/100 kg 30,26 

0402 10 11 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 10 19 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 10 99 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 21 11 9200 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 21 11 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 21 11 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0402 21 11 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0402 21 17 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 21 19 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 21 19 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0402 21 19 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0402 21 91 9100 L20 EUR/100 kg 31,17 

0402 21 91 9200 L20 EUR/100 kg 31,34 

0402 21 91 9350 L20 EUR/100 kg 31,63 

0402 21 99 9100 L20 EUR/100 kg 31,17 

0402 21 99 9200 L20 EUR/100 kg 31,34 

0402 21 99 9300 L20 EUR/100 kg 31,63 

0402 21 99 9400 L20 EUR/100 kg 33,13 

0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg 33,66 

0402 21 99 9600 L20 EUR/100 kg 35,77 

0402 21 99 9700 L20 EUR/100 kg 36,93 

0402 29 15 9200 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 29 15 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 29 15 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0402 29 19 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 29 19 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0402 29 19 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0402 29 99 9100 L20 EUR/100 kg 31,17 

0402 29 99 9500 L20 EUR/100 kg 33,13 

0402 91 10 9370 L20 EUR/100 kg 3,08 

0402 91 30 9300 L20 EUR/100 kg 3,64 

0402 91 99 9000 L20 EUR/100 kg 20,56 

0402 99 10 9350 L20 EUR/100 kg 7,92 

0402 99 31 9300 L20 EUR/100 kg 10,43 

0403 90 11 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0403 90 13 9200 L20 EUR/100 kg 21,00 

0403 90 13 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0403 90 13 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0403 90 13 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0403 90 33 9400 L20 EUR/100 kg 28,17 

0403 90 59 9310 L20 EUR/100 kg 10,43 

0403 90 59 9340 L20 EUR/100 kg 16,34 

0403 90 59 9370 L20 EUR/100 kg 18,02 

0404 90 21 9120 L20 EUR/100 kg 17,91 

0404 90 21 9160 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 23 9120 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 23 9130 L20 EUR/100 kg 28,17 

0404 90 23 9140 L20 EUR/100 kg 29,24 

0404 90 23 9150 L20 EUR/100 kg 31,00 

0404 90 81 9100 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 83 9110 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 83 9130 L20 EUR/100 kg 28,17 

0404 90 83 9150 L20 EUR/100 kg 29,24 

0404 90 83 9170 L20 EUR/100 kg 31,00 

0405 10 11 9500 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 11 9700 L20 EUR/100 kg 65,00
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Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0405 10 19 9500 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 19 9700 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 30 9100 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 30 9300 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 30 9700 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 50 9500 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 50 9700 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 90 9000 L20 EUR/100 kg 67,38 

0405 20 90 9500 L20 EUR/100 kg 59,45 

0405 20 90 9700 L20 EUR/100 kg 61,83 

0405 90 10 9000 L20 EUR/100 kg 78,71 

0405 90 90 9000 L20 EUR/100 kg 65,00 

0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 11,78 

L40 EUR/100 kg 14,72 

0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 9,82 

L40 EUR/100 kg 12,27 

0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 7,03 

L40 EUR/100 kg 8,79 

0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 6,85 

L40 EUR/100 kg 8,56 

0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 8,54 

L40 EUR/100 kg 10,68 

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 11,61 

L40 EUR/100 kg 14,51 

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 12,34 

L40 EUR/100 kg 15,42 

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 13,79 

L40 EUR/100 kg 17,24 

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 5,29 

L40 EUR/100 kg 6,61 

0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 5,69 

L40 EUR/100 kg 7,11 

0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 5,17 

L40 EUR/100 kg 6,46 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 4,62 

L40 EUR/100 kg 5,77 

0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 4,96 

L40 EUR/100 kg 6,20 

0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 5,31 

L40 EUR/100 kg 6,64 

0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 5,11 

L40 EUR/100 kg 6,39 

0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 12,47 

L40 EUR/100 kg 15,59 

0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 13,82 

L40 EUR/100 kg 17,28 

0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 17,58 

L40 EUR/100 kg 21,98 

0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 18,17 

L40 EUR/100 kg 22,71 

0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 18,17 

L40 EUR/100 kg 22,71 

0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 17,60 

L40 EUR/100 kg 22,00 

0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 15,93 

L40 EUR/100 kg 19,91 

0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 15,53 

L40 EUR/100 kg 19,41 

0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 14,06 

L40 EUR/100 kg 17,58 

0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 13,02 

L40 EUR/100 kg 16,28 

0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 18,63 

L40 EUR/100 kg 23,29 

0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 18,63 

L40 EUR/100 kg 23,29 

0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 17,58 

L40 EUR/100 kg 21,98 

0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 20,31 

L40 EUR/100 kg 25,39
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Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 19,93 

L40 EUR/100 kg 24,91 

0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 19,93 

L40 EUR/100 kg 24,91 

0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 19,56 

L40 EUR/100 kg 24,45 

0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 16,20 

L40 EUR/100 kg 20,25 

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 16,61 

L40 EUR/100 kg 20,76 

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 14,65 

L40 EUR/100 kg 18,31 

0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 16,41 

L40 EUR/100 kg 20,51 

0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 15,02 

L40 EUR/100 kg 18,77 

0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 16,53 

L40 EUR/100 kg 20,66 

0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 15,87 

L40 EUR/100 kg 19,84 

0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 13,22 

L40 EUR/100 kg 16,53 

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 16,41 

L40 EUR/100 kg 20,51 

0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 18,12 

L40 EUR/100 kg 22,65 

0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 16,61 

L40 EUR/100 kg 20,76 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 17,30 

L40 EUR/100 kg 21,63 

0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 17,60 

L40 EUR/100 kg 22,00 

0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 18,12 

L40 EUR/100 kg 22,65 

0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 15,89 

L40 EUR/100 kg 19,86 

0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 15,61 

L40 EUR/100 kg 19,51 

0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 16,12 

L40 EUR/100 kg 20,15 

0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 16,12 

L40 EUR/100 kg 20,15 

0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 15,82 

L40 EUR/100 kg 19,78 

0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 16,85 

L40 EUR/100 kg 21,06 

0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 16,50 

L40 EUR/100 kg 20,63 

0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 15,93 

L40 EUR/100 kg 19,91 

0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 13,82 

L40 EUR/100 kg 17,28 

0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 13,52 

L40 EUR/100 kg 16,90 

Miesta určenia sú definované takto: 
L20: Všetky miesta určenia s výnimkou: 

a) tretích krajín: Andorra, Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát), Lichtenštajnsko a Spojené štáty americké; 

b) územia členských štátov EÚ, ktoré netvoria súčasť colného územia Spoločestva: Faerské ostrovy, Grónsko, Helgoland, Ceuta, Melilla, samosprávne obce Livigno 
a Campione d'Italia a oblasti Cyperskej republiky, nad ktorými vláda Cyperskej republiky nevykonáva skutočnú kontrolu; 

c) európske územia, za ktorých vonkajšie vzťahy zodpovedá niektorý členský štát a ktoré netvoria súčasť colného územia Spoločenstva: Gibraltár. 

d) na miesta určenia, na ktoré sa vzťahuje článok 36 ods. 1, článok 44 ods. 1 a článok 45 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 800/1999 (Ú. v. ES L 102, 17.4.1999, 
s. 11). 

L04: Albánsko, Bosna a Hercegovina, Srbsko, Kosovo (*), Čierna Hora a Bývalá juhoslovanská republika Macedóndsko. 
L40: Všetky miesta určenia s výnimkou: 

a) tretích krajín: L04, Andorra, Island, Lichtenštajnsko, Nórsko, Švajčiarsko, Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát), Spojené štáty americké, Chorvátsko, Turecko, 
Austrália, Kanada, Nový Zéland a Juhoafrická republika; 

b) územia členských štátov EÚ, ktoré netvoria súčasť colného územia Spoločestva: Faerské ostrovy, Grónsko, Helgoland, Ceuta, Melilla, samosprávne obce Livigno 
a Campione d'Italia a oblasti Cyperskej republiky, nad ktorými vláda Cyperskej republiky nevykonáva skutočnú kontrolu; 

c) európske územia, za ktorých vonkajšie vzťahy zodpovedá niektorý členský štát a ktoré netvoria súčasť colného územia Spoločenstva: Gibraltár. 

d) na miesta určenia, na ktoré sa vzťahuje článok 36 ods. 1, článok 44 ods. 1 a článok 45 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 800/1999 (Ú. v. ES L 102, 17.4.1999, 
s. 11). 

(*) Ako ho definuje rezolúcia Bezpečnostnej rady OSN č. 1244 z 10. júna 1999.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 462/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa stanovuje maximálna výška vývoznej náhrady na maslo v rámci stálej verejnej súťaže 
ustanovenej nariadením (ES) č. 619/2008 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 164 ods. 2 
v spojení s článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 619/2008 z 27. júna 2008, 
ktorým sa vyhlasuje stála verejná súťaž na vývozné 
náhrady týkajúce sa určitých mliečnych výrobkov ( 2 ), sa 
ustanovuje konanie stálej verejnej súťaže. 

(2) V súlade s článkom 6 nariadenia Komisie (ES) 
č. 1454/2007 z 10. decembra 2007, ktorým sa ustano­
vujú spoločné pravidlá vypísania verejnej súťaže na 

stanovenie vývozných náhrad za určité poľnohospo­
dárske výrobky ( 3 ), a po preskúmaní ponúk predložených 
vo výberovom konaní je potrebné stanoviť maximálnu 
výšku vývoznej náhrady na obdobie predkladania 
ponúk, ktoré sa končí 2. júna 2009. 

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V rámci stálej verejnej súťaže vyhlásenej nariadením (ES) 
č. 619/2008 na obdobie predkladania ponúk, ktoré sa končí 
2. júna 2009, sa maximálna výška náhrady na výrobky a miesta 
určenia uvedené v článku 1 písm. a) a b) a v článku 2 uvede­
ného nariadenia stanovuje v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

(EUR/100 kg) 

Výrobok Kód nomenklatúry pre vývoznú náhradu 
Maximálna výška vývoznej náhrady na vývoz do 
miesta určenia uvedeného v článku 2 nariadenia 

(ES) č. 619/2008 

Maslo ex 0405 10 19 9700 70,00 

Maslový olej ex 0405 90 10 9000 84,50

SK L 139/20 Úradný vestník Európskej únie 5.6.2009



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 463/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa stanovuje maximálna výška vývoznej náhrady na sušené odstredené mlieko v rámci stálej 
verejnej súťaže ustanovenej nariadením (ES) č. 619/2008 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 164 ods. 2 
v spojení s článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 619/2008 z 27. júna 2008, 
ktorým sa vyhlasuje stála verejná súťaž na vývozné 
náhrady týkajúce sa určitých mliečnych výrobkov ( 2 ), sa 
ustanovuje konanie stálej verejnej súťaže. 

(2) V súlade s článkom 6 nariadenia Komisie (ES) 
č. 1454/2007 z 10. decembra 2007, ktorým sa ustano­
vujú spoločné pravidlá vypísania verejnej súťaže na 

stanovenie vývozných náhrad za určité poľnohospo­
dárske výrobky ( 3 ), a po preskúmaní ponúk predložených 
vo výberovom konaní je potrebné stanoviť maximálnu 
výšku vývoznej náhrady na obdobie predkladania 
ponúk, ktoré sa končí 2. júna 2009. 

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V rámci stálej verejnej súťaže vyhlásenej nariadením (ES) 
č. 619/2008 na obdobie predkladania ponúk, ktoré sa končí 
2. júna 2009, sa maximálna výška náhrady na výrobky a na 
miesta určenia uvedené v článku 1 písm. c) a v článku 2 uvede­
ného nariadenia stanovuje na 24,00 EUR/100 kg. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 464/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa menia a dopĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré 
produkty v sektore cukru stanovené nariadením (ES) č. 945/2008 na hospodársky rok 2008/2009 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006 pokiaľ ide o obchodovanie 
s tretími krajinami v sektore cukru ( 2 ), a najmä na jeho článok 
36 ods. 2 druhý pododsek druhú vetu, 

keďže: 

(1) Výška reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplatni­
teľných na dovoz bieleho a surového cukru a určitých 

sirupov na hospodársky rok 2008/2009 sa stanovila 
v nariadení Komisie (ES) č. 945/2008 ( 3 ). Tieto ceny 
a clá sa naposledy zmenili a doplnili nariadením Komisie 
(ES) č. 395/2009 ( 4 ). 

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú 
k zmene a doplneniu uvedených súm v súlade 
s pravidlami a podrobnými podmienkami ustanovenými 
v nariadení (ES) č. 951/2006, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz 
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) č. 
951/2006, stanovené nariadením (ES) č. 945/2008 na hospo­
dársky rok 2008/2009, sa menia a dopĺňajú a uvádzajú sa 
v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Zmenené a doplnené reprezentatívne ceny a dodatočné dovozné clá na biely cukor, surový cukor a produkty 
patriace pod číselný znak kód KN 1702 90 95 uplatniteľné od 5. júna 2009 

(EUR) 

Číselný znak KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg 
netto daného produktu 

Výška dodatočného cla na 100 kg netto 
daného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 27,01 3,18 

1701 11 90 ( 1 ) 27,01 8,03 

1701 12 10 ( 1 ) 27,01 3,05 
1701 12 90 ( 1 ) 27,01 7,60 

1701 91 00 ( 2 ) 30,72 9,87 

1701 99 10 ( 2 ) 30,72 5,35 
1701 99 90 ( 2 ) 30,72 5,35 

1702 90 95 ( 3 ) 0,31 0,34 

( 1 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode III prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode II prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 465/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa stanovuje maximálna nákupná cena masla pre 6. jednotlivú výzvu na predloženie ponuky 
v rámci verejnej súťaže vyhlásenej podľa nariadenia (ES) č. 186/2009 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 43 v spojení 
s článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 186/2009 ( 2 ) sa otvoril 
nákup masla prostredníctvom verejnej súťaže v období 
do 31. augusta 2009, a to v súlade s podmienkami usta­
novenými v nariadení Komisie (ES) č. 105/2008 
z 5. februára 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) 
č. 1255/1999, pokiaľ ide o intervenciu na trhu 
s maslom ( 3 ). 

(2) Vzhľadom na ponuky predložené v prípade jednotlivých 
výziev na predloženie ponuky sa má stanoviť maximálna 
nákupná cena, alebo sa má rozhodnúť, že sa nezadá 

žiadna zákazka v súlade s článkom 16 ods. 2 nariadenia 
(ES) č. 105/2008. 

(3) Vzhľadom na ponuky predložené v prípade 6. jednotlivej 
výzvy na predloženie ponuky by sa mala stanoviť maxi­
málna nákupná cena. 

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V 6. tretej jednotlivej výzvy na predloženie ponuky v rámci 
verejnej súťaže na nákup masla vyhlásenej nariadením (ES) č. 
186/2009, v súvislosti s ktorou sa lehota na predkladanie 
ponúk skončila 2. júna 2009, sa maximálna nákupná cena 
stanovuje na 220,00 EUR/100 kg. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 466/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa stanovuje maximálna nákupná cena sušeného odstredeného mlieka pre 4. jednotlivé 
výzvy na predloženie ponuky v rámci verejnej súťaže vyhlásenej podľa nariadenia (ES) č. 310/2009 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 43 v spojení 
s článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 310/2009 ( 2 ) sa otvoril 
nákup sušeného odstredeného mlieka prostredníctvom 
verejnej súťaže v období do 31. augusta 2009, a to 
v súlade s podmienkami ustanovenými v nariadení 
Komisie (ES) č. 214/2001 z 12. januára 2001 ustanovu­
júcom podrobné pravidlá pre uplatňovanie nariadenia 
Rady (ES) č. 1255/1999 o intervencii na trhu 
s odtučneným práškovým mliekom ( 3 ). 

(2) Vzhľadom na ponuky predložené v prípade jednotlivých 
výziev na predloženie ponuky sa má stanoviť maximálna 
nákupná cena, alebo sa má rozhodnúť, že sa nezadá 

žiadna zákazka v súlade s článkom 17 nariadenia (ES) 
č. 214/2001. 

(3) Vzhľadom na ponuky predložené v prípade 4. jednotlivej 
výzvy na predloženie ponuky by sa mala stanoviť maxi­
málna nákupná cena. 

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V prípade 4. jednotlivej výzvy na predloženie ponuky v rámci 
verejnej súťaže na nákup sušeného odstredeného mlieka vyhlá­
senej nariadením (ES) č. 310/2009, v súvislosti s ktorou sa 
lehota na predloženie ponúk skončila 2. júna 2009, sa maxi­
málna nákupná cena stanovuje na 167,90 EUR/100 kg. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 467/2009 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa stanovujú sadzby náhrad uplatniteľné na mlieko a mliečne výrobky vyvážané vo forme 
tovaru, na ktorý sa nevzťahuje príloha I k zmluve 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 164 ods. 2, 

keďže: 

(1) Článok 162 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) č. 1234/2007 
stanovuje, že rozdiely medzi cenami v medzinárodnom 
obchode pre výrobky uvedené v článku 1 ods. 1 písm. p) 
a uvedené v časti XVI prílohy I k uvedenému nariadeniu 
a cenami v rámci Spoločenstva sa môžu uhradiť 
vývoznou náhradou, ak je tento tovar vyvážaný 
vo forme tovaru uvedeného v časti IV prílohy XX 
k uvedenému nariadeniu. 

(2) Nariadenie Komisie (ES) č. 1043/2005 z 30. júna 2005, 
ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (ES) č. 3448/93 
v súvislosti so systémom priznávajúcim vývozné náhrady 
na určité poľnohospodárske výrobky vyvážané vo forme 
tovarov, na ktoré sa nevzťahuje príloha I zmluvy, 
a kritériami stanovovania výšky týchto náhrad ( 2 ), určuje 
výrobky, na ktoré by mala byť stanovená sadzba náhrady, 
ktorá sa má uplatňovať v prípade vývozu týchto 
výrobkov vo forme tovaru uvedeného v časti IV prílohy 
XX k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 

(3) V súlade s pododsekom a) druhého odseku článku 14 
nariadenia (ES) č. 1043/2005, sadzba náhrady na 100 kg 
každého zmieneného základného výrobku sa má stanoviť 
na rovnaké obdobie, ako sa ustanovilo pre náhrady pri 
rovnakých výrobkoch vyvážaných v nespracovanom 
stave. 

(4) Článok 11 dohody o poľnohospodárstve uzavretej počas 
Uruguajského kola stanovuje že vývozná náhrada pre 
výrobok obsiahnutý v tovare nemôže prevýšiť náhradu 
uplatniteľnú na tento výrobok v prípade, že je vyvážaný 
bez ďalšieho spracovania. 

(5) V prípade určitých mliečnych výrobkov vyvážaných vo 
forme tovaru, na ktorý sa nevzťahuje príloha I k zmluve 
však existuje nebezpečenstvo, že ak sa predbežne 
stanovia vysoké sadzby náhrad, záväzky prijaté 
v súvislosti s týmito náhradami môžu byť ohrozené. 
S cieľom zabrániť takejto hrozbe je preto nevyhnutné 
prijať vhodné preventívne opatrenia, avšak bez toho, 
aby sa zabránilo uzatváraniu dlhodobých zmlúv. Stano­
venie osobitných sadzieb náhrady pre predbežné stano­
venie náhrad s ohľadom na tieto výrobky by malo 
umožniť splnenie týchto dvoch cieľov. 

(6) Článok 15 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1043/2005 stano­
vuje, že pri stanovení sadzby náhrady je potrebné, kde je 
to vhodné, zohľadniť výrobné náhrady, pomoc alebo iné 
opatrenia s rovnakým účinkom uplatniteľné vo všetkých 
členských štátoch v súlade s nariadením o spoločnej 
organizácii trhu s poľnohospodárskymi výrobkami na 
základné výrobky uvedené v prílohe I k nariadeniu (ES) 
č. 1043/2005 alebo asimilované výrobky. 

(7) Článok 100 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 stano­
vuje poskytnutie pomoci za odstredené mlieko vyrobené 
v Spoločenstve a spracované na kazeín v prípade, že 
takéto mlieko a kazeín z neho vyrobený spĺňajú určité 
podmienky. 

(8) V nariadení Komisie (ES) č. 1898/2005 z 9. novembra 
2005, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykoná­
vania nariadenia Rady (ES) č. 1255/1999, pokiaľ ide 
o opatrenia na predaj smotany, masla 
a koncentrovaného masla ( 3 ) sa stanovuje, že pre odvet­
via, ktoré vyrábajú určitý tovar, by mali byť maslo 
a smotana k dispozícii za znížené ceny.
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(9) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú 
organizáciu poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Sadzby náhrad uplatniteľné na základné výrobky uvedené v prílohe I k nariadeniu (ES) č.1043/2005 a v 
časti XVI prílohy I k nariadeniu (ES) č. 1234/2007 a vyvážané vo forme tovaru uvedeného v časti IV prílohy 
XX k nariadeniu (ES) č. 1234/2007, sa stanovujú tak, ako je uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 5. júna 2009. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Heinz ZOUREK 
generálny riaditeľ pre podnikanie a priemysel
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PRÍLOHA 

Sadzby náhrad uplatniteľné od 5. júna 2009 na určité mliečne výrobky vyvážané vo forme tovarov, na ktoré sa 
nevzťahuje príloha I k zmluve ( 1 ) 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Opis 

Sadzba náhrady 

V prípade 
stanovenia 

náhrad 
v predstihu 

Iné 

ex 0402 10 19 Mlieko v prášku, zrnách alebo v inej pevnej forme, neobsahujúce 
pridaný cukor alebo iné sladidlá, s obsahom tuku nepresahujúcim 
1,5 % hmotnosti (PG 2): 

a) Na vývoz tovarov patriacich pod kód KN 3501 — — 

b) Na vývoz iných tovarov 21,00 21,00 

ex 0402 21 19 Mlieko v prášku, zrnách alebo v inej pevnej forme, neobsahujúce 
pridaný cukor alebo iné sladidlá, s obsahom tuku 26 % hmotnosti 
(PG 3): 

a) V prípade, ak sú vyvážané tovary obsahujúce vo forme výrobkov 
asimilovaných na PG 3 maslo za znížené ceny a smotanu získané 
podľa nariadenia (ES) č. 1898/2005 

36,15 36,15 

b) Na vývoz iných tovarov 31,00 31,00 

ex 0405 10 Maslo s obsahom tuku 82 % hmotnosti (PG 6): 

a) V prípade, ak sú vyvážané tovary obsahujúce maslo za znížené ceny 
a smotanu, ktoré boli vyrobené v súlade s podmienkami stanove­
nými v nariadení (ES) č. 1898/2005 

65,00 65,00 

b) Na vývoz tovarov patriacich pod kód KN 2106 90 98 
s hmotnostným obsahom mliečneho tuku 40 % alebo viac 

66,52 66,52 

c) Na vývoz iných tovarov 65,00 65,00 

( 1 ) Sadzby stanovené v tejto prílohe nie sú uplatniteľné na vývoz: 
a) do tretích krajín: Andorra, Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát), Lichtenštajnsko, Spojené štáty americké a na tovar uvedený 

v tabuľkách I a II protokolu 2 k Dohode medzi Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou z 22. júla 1972 vyvážaný 
do Švajčiarskej konfederácie; 

b) na územia členských štátov EÚ, ktoré netvoria súčasť colného územia Spoločenstva: Ceuta, Melilla, samosprávne obce Livigno 
a Campione d'Italia, Helgoland, Grónsko, Faerské ostrovy a oblasti Cyperskej republiky, nad ktorými vláda Cyperskej republiky 
nevykonáva účinnú správu; 

c) na európske územia, za ktorých zahraničné vzťahy je zodpovedný niektorý z členských štátov a ktoré netvoria súčasť colného 
územia Spoločenstva: Gibraltár. 

d) na miesta určenia, na ktoré sa vzťahuje článok 36 ods. 1, článok 44 ods. 1 a článok 45 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 800/1999 
(Ú. v. ES L 102, 17.4.1999, s. 11).
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II 

(Akty prijaté podľa Zmluvy o ES/Zmluvy o Euratome, ktorých uverejnenie nie je povinné) 

ROZHODNUTIA 

KOMISIA 

ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 3. júna 2009, 

ktorým sa zriaďuje expertná skupina pre technické poradenstvo v oblasti ekologickej výroby 

(2009/427/ES) 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

keďže: 

(1) Nariadením Rady (ES) č. 834/2007 z 28. júna 2007 
o ekologickej výrobe a označovaní ekologických 
produktov, ktorým sa zrušuje nariadenie (EHS) 
č. 2092/91 ( 1 ), sa určujú ciele a zásady platné na ekolo­
gickú výrobu a ustanovujú základné požiadavky, pokiaľ 
ide o výrobu, označovanie a kontrolu ekologických 
produktov v rastlinnej, živočíšnej výrobe a akvakultúre. 

(2) Oznámením Komisie Rade a Európskemu parlamentu 
o Európskom akčnom pláne pre ekologické potraviny 
a poľnohospodárstvo prijatom v júni 2004 ( 2 ) chce 
Komisia posúdiť daný stav a vytvoriť základ rozvoja poli­
tiky, a tým zabezpečiť celkovú strategickú víziu týkajúcu 
sa prispievania ekologického poľnohospodárstva 
k spoločnej poľnohospodárskej politike. V Európskom 
akčnom pláne pre ekologické potraviny 
a poľnohospodárstvo sa v rámci činnosti 11 odporúča 
predovšetkým to, aby sa zriadila nezávislá expertná 
skupina pre technické poradenstvo. 

(3) Je možné, že Komisia bude potrebovať technické pora­
denstvo pri rozhodovaní o schvaľovaní používania 
výrobkov, látok a postupov v oblasti ekologického 
poľnohospodárstva a spracovania, pri rozvoji alebo zlep­ 
šovaní predpisov ekologickej výroby a všeobecnejšie pri 

akejkoľvek inej záležitosti týkajúcej sa oblasti ekologickej 
výroby. Ide o zložité a časovo náročné činnosti, ktoré si 
vyžadujú vysokú mieru špecializácie. 

(4) Z tohto dôvodu je nevyhnutné zriadiť skupinu expertov 
v oblasti ekologickej výroby a vymedziť jej úlohy 
a štruktúru. 

(5) Táto skupina by mala pomáhať pri zabezpečovaní 
ľahkého prístupu k technickému poradenstvu vysokej 
kvality v mnohých oblastiach súvisiacich s ekologickou 
výrobou. 

(6) Členmi tejto skupiny by mali byť vedci a ďalší experti 
s odbornými znalosťami v oblasti ekologickej výroby, 
ktorí by mali Komisii poskytovať nezávislé 
a transparentné technické poradenstvo na najvyššej 
úrovni. 

(7) Bez toho, aby boli dotknuté bezpečnostné predpisy 
Komisie stanovené v prílohe k rozhodnutiu Komisie 
2001/844/ES, ESUO, Euratom ( 3 ), je potrebné stanoviť 
pravidlá o poskytovaní informácií členmi skupiny. 

(8) Osobné údaje týkajúce sa členov skupiny by sa mali 
spracúvať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane 
jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných 
údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva 
a o voľnom pohybe takýchto údajov ( 4 ),
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ROZHODLA TAKTO: 

Článok 1 

Expertná skupina pre technické poradenstvo v oblasti 
ekologickej výroby 

Týmto sa zriaďuje pracovná skupina pre technické poradenstvo 
v oblasti ekologickej výroby, ďalej len „skupina“. 

Článok 2 

Úloha 

Úlohou skupiny je pomáhať Komisii pri: 

a) hodnotení výrobkov, látok a postupov, ktoré je možné 
používať v oblasti ekologickej výroby, pričom sa zohľadnia 
ciele a zásady ustanovené v nariadení (ES) č. 834/2007; 

b) zlepšovaní existujúcich pravidiel a rozvíjaní nových pravidiel 
výroby; 

c) zabezpečovaní výmeny odborných skúseností a osvedčených 
postupov v oblasti ekologickej výroby. 

Článok 3 

Konzultácie 

1. Komisia môže so skupinou konzultovať o akejkoľvek 
otázke týkajúcej sa oblasti ekologickej výroby. 

2. Predseda skupiny môže Komisii odporučiť, že je vhodné 
so skupinou konzultovať o osobitnej otázke. 

Článok 4 

Členstvo – vymenovanie 

1. Skupina sa skladá z 13 členov. 

2. Komisia vymenuje členov skupiny, ďalej len „členov“, 
spomedzi odborníkov s kvalifikáciou v oblastiach uvedených 
v článku 2 a 3 ods. 1, ktorí zareagovali na verejnú výzvu na 
vyjadrenie záujmu. Komisia môže tiež vytvoriť zoznam úspeš­
ných kandidátov, ktorí nemohli byť vymenovaní za stálych 
členov napriek tomu, že boli počas výberového konania pova­ 
žovaní za vhodných kandidátov na členstvo v skupine. 

3. Tento zoznam úspešných kandidátov sa môže používať na 
vymenovanie náhradníkov členov skupiny alebo na vymeno­
vanie členov podskupín. 

4. Členovia skupiny a podskupín sa vymenúvajú na základe 
osobnej spôsobilosti a radia Komisii nezávisle od akýchkoľvek 
vonkajších vplyvov. 

5. Členovia skupiny sa vymenúvajú na trojročné funkčné 
obdobie, ktoré je možné predĺžiť, a nemôžu zastávať funkciu 
viac ako tri po sebe nasledujúce funkčné obdobia. Svoju funkciu 

vykonávajú dovtedy, kým nebudú nahradení v súlade 
s odsekom 6 alebo im neuplynie funkčné obdobie. 

6. Členov, ktorí už nedokážu účinne prispievať k práci 
v skupine, ktorí sa vzdajú členstva, alebo nespĺňajú podmienky 
stanovené v odseku 4 tohto článku alebo v článku 287 zmluvy, 
možno na zostávajúce funkčné obdobie nahradiť. 

7. Členovia vymenovaní na základe osobnej spôsobilosti 
každoročne podpisujú záväzok, že budú konať vo verejnom 
záujme, a vyhlásenie, v ktorom uvedú, či existujú alebo neexi­
stujú akékoľvek záujmy, ktoré by mohli ohroziť ich objektív­
nosť. Na každom zasadnutí takisto informujú o každom 
osobitnom záujme, ktorý je možné považovať za škodlivý pre 
ich nezávislosť v súvislosti s bodmi programu. 

8. Mená členov vymenovaných na základe osobnej spôsobi­
losti v skupine a v podskupinách a tých, ktorí sa nachádzajú na 
zozname úspešných kandidátov, sa uverejnia na internetovej 
stránke Generálneho riaditeľstva pre poľnohospodárstvo 
a rozvoj vidieka a v registri expertných skupín. Mená členov 
sa zhromažďujú, spracúvajú a uverejňujú v súlade s nariadením 
(ES) č. 45/2001. 

Článok 5 

Pracovný postup 

1. Skupina volí spomedzi svojich členov predsedu a dvoch 
podpredsedov jednoduchou väčšinou. 

2. Po dohode s Generálnym riaditeľstvom pre poľnohospo­
dárstvo a rozvoj vidieka sa môžu vytvoriť podskupiny s cieľom 
preskúmať osobitné otázky za podmienok stanovených 
skupinou. Takéto skupiny zaniknú hneď, ako splnia svoje 
mandáty. Podskupiny sa skladajú maximálne zo 7 členov 
z členov skupiny alebo zo zoznamu úspešných kandidátov 
uvedeného v článku 4 ods. 3. 

3. Zástupca Komisie môže vyzvať expertov alebo pozorova­
teľov s osobitnými odbornými znalosťami v predmetnej proble­
matike na účasť na rokovaniach skupiny alebo podskupiny, ak 
je to účelné alebo potrebné. 

4. Informácie získané v rámci účasti na rokovaniach skupiny 
alebo podskupiny nemožno uverejniť, ak sa podľa názoru 
Komisie týkajú dôverných otázok. 

5. Skupina a jej podskupiny sa zvyčajne stretávajú 
v priestoroch Komisie v súlade s postupmi 
a harmonogramom stanovenými Komisiou. Komisia zabezpe­ 
čuje sekretárske služby. Na zasadnutiach skupiny a jej 
podskupín sa môžu zúčastniť aj iní úradníci Komisie, ktorí sa 
zaujímajú o témy zasadnutí. 

6. Skupina prijme svoj rokovací poriadok na základe vzoro­
vého rokovacieho poriadku prijatého Komisiou ( 1 ).
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7. Komisia môže na internete uverejňovať všetky programy, 
zápisnice, zhrnutia, závery, predbežné závery alebo pracovné 
dokumenty skupiny v pôvodnom jazyku príslušného doku­
mentu. 

Článok 6 

Výdavky na zasadnutia 

V súlade s ustanoveniami Komisie o náhradách pre externých 
expertov Komisia hradí členom a expertom cestovné náklady 
a v prípade potreby náklady na stravu a ubytovanie vynaložené 
v súvislosti s činnosťou skupiny. 

Za služby poskytnuté podľa tohto rozhodnutia sa nevypláca 
žiadna odmena. 

Výdavky na zasadnutia sa uhradia v rámci ročného rozpočtu, 
ktorý skupine pridelili príslušné útvary Komisie. 

Článok 7 

Nadobudnutie účinnosti 

Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 3. júna 2009 

Za Komisiu 

Mariann FISCHER BOEL 
členka Komisie
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ROZHODNUTIE KOMISIE 

zo 4. júna 2009, 

ktorým sa na účely prispôsobenia technickému pokroku mení a dopĺňa príloha k smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 2002/95/ES, pokiaľ ide o výnimky pre použitie olova ako 
nečistoty vo Faradayovom rotátore na báze vzácneho železitého granátu (rare earth iron garnet 

– RIG) používanom v komunikačných systémoch s optickými káblami 

[oznámené pod číslom K(2009) 4165] 

(Text s významom pre EHP) 

(2009/428/ES) 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, 

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady 
2002/95/ES z 27. januára 2003 o obmedzení používania urči­
tých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zaria­
deniach ( 1 ), a najmä na jej článok 5 ods. 1 písm. c), 

keďže: 

(1) Smernicou 2002/95/ES sa od Komisie vyžaduje, aby 
preskúmala vyňatie určitých materiálov a komponentov 
elektrických a elektronických zariadení z článku 4 ods. 1 
uvedenej smernice. 

(2) Po požadovanom technickom a vedeckom hodnotení 
Komisia dospela k záveru, že Faradayove rotátory na 
báze vzácneho železitého granátu, ktoré spĺňajú maxi­
málne prípustné hodnoty koncentrácie stanovené 
v smernici 2002/95/ES, sú v súčasnosti dostupné a že 
by sa mala preskúmať výnimka, ktorá bola v tejto súvis­
losti udelená. 

(3) Smernica 2002/95/ES by sa preto mala zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť a doplniť. 

(4) Podľa článku 5 ods. 2 smernice 2002/95/ES Komisia 
uskutočnila konzultácie s príslušnými stranami. Počas 
konzultácií sa dospelo k záveru, že je potrebné zabez­
pečiť dostatok času pre výrobcov na zabezpečenie 
adekvátnosti Faradayových rotátorov na báze vzácneho 
železitého granátu, pričom sa dodržiavajú obmedzenia 
použitia olova podľa smernice 2002/95/ES. Preto by sa 

malo zabezpečiť, aby vplyvy na zdravie alebo bezpečnosť 
spotrebiteľa spôsobené nahradením neprevážili nad výho­
dami z nahradenia pre životné prostredie, zdravie alebo 
bezpečnosť spotrebiteľa, najmä v zariadeniach súvisiacich 
s bezpečnosťou, akými sú napríklad komunikačné 
systémy. 

(5) Opatrenia ustanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so 
stanoviskom výboru zriadeného článkom 18 smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2006/12/ES ( 2 ), 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha k smernici 2002/95/ES sa mení a dopĺňa tak, ako sa 
ustanovuje v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 4. júna 2009 

Za Komisiu 

Stavros DIMAS 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

V prílohe k smernici 2002/95/ES sa bod 22 nahrádza týmto: 

„22. Olovo ako nečistota vo Faradayovom rotátore na báze vzácneho železitého granátu (rare earth iron garnet – 
RIG) používanom v komunikačných systémoch s optickými káblami do 31. decembra 2009.“
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USMERNENIA 

EURÓPSKA CENTRÁLNA BANKA 

USMERNENIE EURÓPSKEJ CENTRÁLNEJ BANKY 

z 28. mája 2009, 

ktorým sa mení a dopĺňa usmernenie ECB/2006/4 o poskytovaní služieb v oblasti správy rezerv 
v eurách prostredníctvom Eurosystému centrálnym bankám a krajinám nachádzajúcim sa mimo 

eurozóny a medzinárodným organizáciám 

(ECB/2009/11) 

(2009/429/ES) 

RADA GUVERNÉROV EURÓPSKEJ CENTRÁLNEJ BANKY, 

so zreteľom na Štatút Európskeho systému centrálnych bánk 
a Európskej centrálnej banky, a najmä na jeho článok 12.1, 
článok 14.3 a článok 23, 

keďže: 

(1) Nahradenie dvojstupňového systému jednotným rámcom 
pre akceptovateľný kolaterál spoločný pre všetky úverové 
operácie Eurosystému si vyžaduje zmenu a doplnenie 
pojmu „rezervy“ v usmernení ECB/2006/4 zo 7. apríla 
2006 o poskytovaní služieb v oblasti správy rezerv 
v eurách prostredníctvom Eurosystému centrálnym 
bankám a krajinám nachádzajúcim sa mimo eurozóny 
a medzinárodným organizáciám ( 1 ). 

(2) Usmernenie ECB/2006/4 by sa malo tiež zmeniť 
a doplniť s cieľom zaviesť osobitné štandardizované 
služby Eurosystému v oblasti správy rezerv, t. j. služby 
spojené s termínovanými vkladmi vo vlastnom mene, 

PRIJALA TOTO USMERNENIE: 

Článok 1 

Usmernenie ECB/2006/4 sa mení a dopĺňa takto: 

1. V článku 1 sa vymedzenie pojmu „rezervy“ nahrádza takto: 

„— ‚pod rezervami‘ sa rozumejú akceptovateľné aktíva 
klienta znejúce na euro, t. j. peňažné prostriedky 
a všetky cenné papiere, ktoré sú zahrnuté do jednotného 
rámca vymedzeného v databáze akceptovateľných aktív 
Eurosystému obsahujúcej aktíva akceptovateľné pre 
úverové operácie Eurosystému, ktorá sa uverejňuje 
a denne aktualizuje na internetovej stránke ECB, 
s výnimkou: i) cenných papierov patriacich do ‚tretej 

skupiny emitentov‘ (t. j. emitenti podnikových cenných 
papierov a iní emitenti) a v prípade, že ide o ostatné 
skupiny emitentov, cenných papierov patriacich do ‚likvi­
ditnej kategórie V‘ (cenné papiere kryté aktívami); ii) 
aktív, ktoré sú výlučne držané na účely splnenia 
záväzkov z dôchodkov a súvisiacich záväzkov klienta 
voči jeho bývalým alebo terajším zamestnancom; iii) 
osobitných účtov, ktoré si klient otvoril u člena Eurosy­
stému na účely zmeny splátkového kalendára verejného 
dlhu v rámci medzinárodných dohôd; iv) iných kategórií 
aktív znejúcich na euro, o ktorých priebežne rozhodne 
Rada guvernérov.“ 

2. Článok 2 ods. 4 písm. b) sa nahrádza takto: 

„b) služby spojené s termínovanými vkladmi: 

— v mene klienta alebo 

— vo vlastnom mene;“. 

Článok 2 

1. Toto usmernenie je určené národným centrálnym bankám 
členských štátov, ktoré prijali euro. 

2. Toto usmernenie nadobúda účinnosť 1. júla 2009. 

Vo Frankfurte nad Mohanom 28. mája 2009 

Za Radu guvernérov ECB 
prezident ECB 

Jean-Claude TRICHET
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 107, 20.4.2006, s. 54.



KORIGENDÁ 

Korigendum k nariadeniu Komisie (ES) č. 407/2009 zo 14. mája 2009, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie Rady 
(ES) č. 338/97 o ochrane druhov voľne žijúcich živočíchov a rastlín reguláciou obchodu s nimi 

(Úradný vestník Európskej únie L 123 z 19. mája 2009) 

Na strane 26 v prílohe v stĺpci „Príloha B“ treba druhy „Ortalis vetula (III Guatemala/Honduras)“ a „Pauxi pauxi (III 
Kolumbia)“ presunúť do stĺpca „Príloha C“.
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Predplatné na rok 2009 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 000 EUR ročne (*) 
Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR mesačne (*) 
Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročný CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 
Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 700 EUR ročne 
Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 70 EUR mesačne 
Úradný vestník EÚ, séria C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 
Úradný vestník EÚ, séria C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 40 EUR mesačne 
Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačný (súhrnný) CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 500 EUR ročne 
Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, CD-ROM, dve vydania za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

360 EUR ročne 
(= 30 EUR mesačne) 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

(*) Predaj jednotlivých čísel: do 32 strán: 6 EUR 
od 33 do 64 strán: 12 EUR 
nad 64 strán: cena určená individuálne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom CD-ROM-e. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Platené publikácie, ktoré vydáva Úrad pre publikácie, sú k dispozícii u komerčných distribútorov. Zoznam 
komerčných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

ÚRAD PRE VYDÁVANIE ÚRADNÝCH PUBLIKÁCIÍ EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV 
L-2985 LUXEMBURG 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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